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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงปฏิบัติการ โดยอาศัยระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ มีวัตถุ
ประสงค์ เพือ่ศกึษาลกัษณะการเปิดรบัข่าวทางสือ่แพร่ภาพและกระจายเสยีงของคนหูหนวกในปัจจุบนั 
ศึกษาคุณลักษณะและเสนอแนวทางการพัฒนาและการผลิตรายการข่าวทางสื่ออินเทอร์เน็ตทีว ี
(IPTV) ส�ำหรับคนหูหนวก แบ่งเป็น 4 ขั้นตอน คือ 1. ขั้นวางแผน รวบรวมความรู้ ศึกษาเอกสาร
ทีเ่ก่ียวข้อง เช่น เอกสารและงานวจัิยทีเ่ก่ียวข้องกับธรรมชาตขิองคนหูหนวก การรบัชมสือ่โทรทศัน์
ของคนหูหนวก สัมภาษณ์เชิงลึกผู้เชี่ยวชาญ จ�ำนวน 5 คน และสนทนากลุ่มกับตัวแทนคนหูหนวก 
10 คน สรุปแล้วจัดท�ำแผนทดลองผลิตรายการ 2. ขั้นปฏิบัติการ ผลิตรายการข่าวออกอากาศทาง
โทรทศัน์และทางอนิเทอร์เน็ต และเปิดรบัความคดิเห็นจากผู้ชมหูหนวก พร้อมเชญิตวัแทนผู้เก่ียวข้อง
แสดงความคดิเห็น 3. ขัน้สงัเกต ประชมุทมีงาน บันทกึผลการสงัเกต พจิารณาความคดิเห็นจากผู้ชม
4. ขั้นสะท้อน พิจารณาผลการผลิต สรุปผลออกมาเป็นต้นแบบ (Model) 
	 ผลการวจัิยพบว่า เน่ืองจากไวยากรณ์ภาษามอืทีค่นหูหนวกใช้แตกต่างจากภาษาทีค่นทีม่กีาร
ได้ยนิใช้สือ่สารกัน ท�ำให้คนหูหนวกไม่สะดวกเข้าถึงสือ่ทีเ่ป็นตวัอกัษร เช่น สือ่สิง่พมิพ์ สือ่อนิเทอร์เน็ต 
รวมทัง้การเข้าถึงมคี�ำบรรยายในรายการโทรทศัน์ (Subtitle) คนหูหนวกไทยจ�ำนวนมากจึงสนใจเปิด
รับข้อมูลข่าวสาร และความบันเทิงจากสื่อโทรทัศน์ แต่ก็ยังมีอุปสรรคในการเข้าถึง เพราะจอล่าม
ในรายการโทรทัศน์มีขนาดเล็กเกินไป และยังมีรายการที่มีจอล่ามน้อยและไม่หลากหลาย ปัจจุบัน
คนหูหนวกจึงเปิดรับข่าวโทรทัศน์น้อยมาก ชมข่าวโทรทัศน์แต่เพียงภาพซึ่งท�ำให้เกิดความเข้าใจ
คลาดเคลื่อน และอาจจะต้องคนที่มีการได้ยินร่วมชมและอธิบายเพิ่มเติม
	 คนหูหนวกต้องใช้ภาษามือในการสื่อสาร ท�ำให้มีธรรมชาติในการเปิดรับสื่อโทรทัศน์
แตกต่างจากคนที่มีการได้ยินหลายประการ เช่น การจ้องภาษามือที่จอติดต่อกันเป็นเวลานานๆ 
ดงัน้ัน รายการข่าวโทรทศัน์ทางสือ่อนิเทอร์เน็ตทีเ่หมาะสมกับคนหูหนวกจงึมคีณุลกัษณะและแนวทาง
การพัฒนาคือ 1. หากกลุ่มผู้ชมเป้าหมายเป็นคนหูหนวกและคนที่มีการได้ยิน รายการควรมีทั้งเสียง
พากย์และค�ำบรรยายแทนเสยีง (Caption) 2. ควรมเีน้ือหาเก่ียวข้องกับคนหูหนวก สาระความรู้ทีค่น
หูหนวกมีสิทธิ์เข้าถึง และเรื่องราวในชีวิตประจ�ำวันง่ายๆ 3. ต้องมีการก�ำหนดโครงสร้างและล�ำดับ
รายการให้ชดัเจนไม่สลบัไปมา 4. ความยาวรายการประมาณ 30 นาท ี5. ผู้ด�ำเนินรายการ ควรเป็น
คนหูหนวกทีม่คีวามสามารถทัง้การอ่านภาษาไทยและการสือ่สารด้วยภาษามอื 6. เทคนิคการน�ำเสนอ 
เครื่องแต่งกายต้องมีสีพื้น สีเรียบ ไม่ฉูดฉาด ไม่มีลวดลายมาก เครื่องประดับ การแต่งหน้า ท�ำผม 
ต้องไม่รบกวนการสือ่สารด้วยภาษามอื การจดัแสงต้องไม่เกิดเงาทีเ่สือ้ ใบหน้า หรอืฉากหลงั ไม่ควร
เคลือ่นทีก่ล้องและตดัต่อเปลีย่นภาพในระหว่างทีพ่ธีิกรก�ำลงัสือ่สารด้วยภาษามอื 7. ฉากรายการใน
สตดูโิอ ต้องมสีพีืน้ สเีรียบ ไม่ฉดูฉาด ไม่มีลวดลายมาก และอปุกรณ์ประกอบฉาก ต้องไม่บงัภาษามอื
8. งานด้านคอมพวิเตอร์กราฟิกต่างๆ บนหน้าจอต้องไม่บงัภาษามอื และไม่น�ำเสนอภาพกราฟิกหรอื
ภาพเคลื่อนไหวพร้อมกับการสื่อสารด้วยภาษามือ ทั้งน้ีในการวิจัยครั้งต่อไป ต้องมีการศึกษาคนหู
หนวกในส่วนภูมภิาคและกระจายลกัษณะทางประชากรศาสตร์ให้หลากหลายขึน้ และต้องมกีารศกึษา
ผู้ชมที่มีการได้ยินร่วมด้วย เพื่อให้รายการที่ผลิตสามารถเข้าถึงทุกคนอย่างแท้จริง

ค�ำส�ำคัญ : คนหูหนวก คนพิการ รายการข่าว ภาษามือ โทรทัศน์
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Abstract

	 The research is an action research based on qualitative research method. 
The purposes of the research are to study the effects of exposure to News media 
broadcasting of the Deaf at the present, and to identify and propose the developing 
and producing News Program on Internet Protocol Television (IPTV) for Deaf. 
The process divided into four steps as follows: 1) Plan; Gathering the knowledge, 
Documentary studies, e.g. documents and researches related to the nature of the 
Deaf, watching television of the Deaf, In-depth Interviews with 5 experts and 
groups discussion among 10 Deaf representatives, summarizing and providing the 
experimental production plan, 2) Act; Producing the News Program broadcasting via 
television and on Internet, and getting the feedback from the audience deaf, including 
inviting representatives of related parties to comment, 3) Observe; Team meeting, 
the observed results record, and consider comments provided by the audiences, 
4) Reflect; Considering the production Results and summary of the model.
	 Additionally, the research shows that the sign language grammar for the 
Deaf is different from the language used to communicate with hearing people, which 
results in the Deaf are not easy to convey and understand the character, such as 
printing Media, Internet Media, including subtitles. Most Deaf people prefer getting 
information and Media, but there is an obstacle in approaching the information as 
the interpreter on the TV screen is too small. Currently, there is a few number of 
Media with the interpreter on the TV Screen, and not various. In addition, as the 
Deaf have limited access to television news, i.e., watching TV only news images 
which may cause confusion and misunderstanding, therefore, hearing people and 
more explanation are required when they are watching the news.
	 Furthermore, as Deaf people use sign language to communicate, which may 
cause their television communicational capacities, and it is various from the ones 
that are heard in many respects, i.e. glaring sign language at the consecutive time. 
Therefore, the television news Media on Internet as appropriate should be features 
and development guidelines as the following. 1) In case that the audience is deaf 
and normal people, the television news Media on Internet should contain both audio 
and subtitles (caption). 2) The content of the Media should have content related 
to the deaf with the knowledge which deaf people are able to get access easily, 
including simple stuffs of everyday life. 3) Plot and sequence of the Media are 
required to be clearly defined, not switched. 4) The period of time of the Media 
should not exceed 30 Minutes. 5) Moderator should be a deaf person who is capable 
of reading both Thai and communicate with sign language. 6) Presentation Technic, 
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Clothing, jewelry, makeup, hair must not interfere with sign language. The light 
must not shine at clothe, face or background, including the camera and editing 
transitions are required to stay maintained during the moderator is communicating 
with sign language. 7) Scene of the studio is required to be a smooth surface, not 
pretty flashy, no pattern, including props must not obscure the sign languages. 
8) Computer graphics must not obscure the on-screen sign language. Presentation 
graphics or animation with the communication should not be presented in the same 
time with sign language. In order that the news programs are to be thoroughly 
accessible to everyone, for further researches, the Deaf study in the region must be 
made, and distributed in various demographic characteristics, including the study 
of the hearing people simultaneously.

Keywords : Deaf People, Disabled, Sign Language, News Program, Television
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บทน�ำ
	 คนหูหนวกซึง่ถือว่าเป็นผู้ทีพ่กิารทางการตดิต่อสือ่สาร (Communicatively Handicapped) 
เป็นผู้มีอปุสรรคในการสือ่สาร แต่ด้วยจ�ำนวนทีน้่อยมาก กล่าวคอื ส�ำนักงานสถิตแิห่งชาต ิกระทรวง
เทคโนโลยสีารสนเทศและการสือ่สาร รายงานผลการส�ำรวจความพกิาร ครัง้ล่าสดุ เมือ่ พ.ศ. 2555 
ว่ามีคนพกิารทางการได้ยนิรวม 280,680 คน และมปีระชากรทีม่หูีหนวกสองข้าง 42,267 คน ท�ำให้
คนหูหนวกเป็นคนกลุม่น้อยในสงัคมในทกุๆ ด้าน รวมถึงด้านการเข้าถึงสือ่สารมวลชนด้วย โดยเฉพาะ
การเปิดรับสือ่ผ่านทางสือ่โทรทศัน์ซึง่เป็นสือ่หลกัของคนหูหนวก ด้วยข้อจ�ำกัดทางการได้ยนิท�ำให้ไม่
สามารถเข้าถึงสื่อวิทยุกระจายเสียง และด้วยข้อจ�ำกัดจากความแตกต่างของไวยากรณ์ภาษามือกับ
ไวยากรณ์ภาษาไทยทั่วไปท�ำให้เป็นอุปสรรคในการเข้าถึงสื่อสิ่งพิมพ์หรือสื่อใหม่ๆ ที่สื่อสารผ่านตัว
อักษร 
	 ผลการวิ จัยเรื่อง “การศึกษาพฤติกรรมการใช ้ เวลาวันหยุดของคนหูหนวกใน
กรุงเทพมหานคร”(2545) ของวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล ระบุว่าร้อยละ 52.5 ของคน
หูหนวกดูโทรทัศน์ในเวลาว่าง ซึ่งเป็นกิจกรรมในบ้านที่คนหูหนวกท�ำมากที่สุดในเวลาว่าง  ในขณะที่
มีเพียงร้อยละ 13.4 อ่านหนังสือพิมพ์ประเภทต่างๆ ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกับผลการวิจัย
เร่ือง “การพึ่งพาข่าวสารทางสิ่งพิมพ์ของคนหูหนวก” ของภาควิชาวารสารสนเทศ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2541 ที่ระบุว่า “กลุ่มตัวอย่างหูหนวกส่วนใหญ่เปิดรับสื่อโทรทัศน์มาก
ที่สุด รองลงมาคือ หนังสือพิมพ์ วิดีโอ ภาพยนตร์และนิตยสารตามล�ำดับ”
	 ปัญหาที่ส�ำคัญคือ คนทั่วไปมักจะเข้าใจว่า คนหูหนวกไม่ได้ตาบอด แสดงว่าอ่านหนังสือได้
ดังน้ันคนหูปกติมักจะผลักให้คนหูหนวกที่ต้องการข้อมูลข่าวสารและความบันเทิง ไปเปิดรับจาก
การสื่อสารผ่านตัวอักษร จากสื่อสิ่งพิมพ์ สื่ออินเทอร์เน็ต หรือสื่อโทรทัศน์และสื่อภาพยนตร์ที่มีค�ำ
บรรยายไทย (Subtitle) ที่หน้าจอ ซึ่งความเชื่อและการปฏิบัติเช่นนี้มีมาอย่างต่อเนื่องยาวนาน แต่
ประเด็นน้ีเองทีท่�ำให้เกิดความเหลือ่มล�ำ้ทางการสือ่สารในกลุม่คนหูหนวก เพราะข้อเทจ็จริงคอื คนหู
หนวกไม่สามารถอ่านภาษาเขียนแบบที่คนปกติใช้ได้อย่างคล่องแคล่วนัก อ่านแล้วเก็บประเด็นได้ไม่
ครบทั้งหมด อ่านแล้วเข้าใจบ้างไม่เข้าใจบ้าง เพราะตลอดทั้งชีวิตของพวกเขามีภาษามือ ซึ่งมี
ไวยากรณ์แตกต่างออกไปเป็นภาษาหลัก 
	 คนหูหนวกต้องใช้ภาษามอืในการสือ่สาร ค�ำใดทีไ่ม่มภีาษามอืก็ต้องสะกดน้ิวมอืแทนทลีะตวั
อกัษร แต่ในการใช้ภาษามอืน้ันจะมีการเรยีบเรยีงค�ำในประโยคและการใช้ค�ำแตกต่างจากวธีิการสร้าง
ประโยคในภาษาพดูของคนปกต ิเช่น คนหูหนวกพดูด้วยภาษามอืว่า “ถามสอบแล้วเรยีนปิด 10 เดอืน
ไปเที่ยวไหมเธอวันไหน” แต่คนปกติจะพูดว่า “เดือน 10 (เดือนตุลาคม) สอบเสร็จแล้ว โรงเรียนปิด 
เธอจะไปเทีย่วไหม ไปกันวนัไหน” หรอืคนหูหนวกพดูว่า “เพือ่นกันเราแล้ว” จะมคีวามหมายเดยีวกับที่
คนปกติพูดว่า “เราเป็นเพื่อนกันแล้ว” เป็นต้น นอกจากนี้ในภาษามือยังมีลักษณะของการใช้ค�ำน้อย 
ไม่มคี�ำเชือ่ม เพือ่ประหยดัปรมิาณการใช้มือ และยงัมท่ีามอืทีใ่ช้น้อย มท่ีามอืส�ำหรบัค�ำพืน้ฐาน ค�ำทีใ่ช้
บ่อย ส่วนค�ำยากๆ หรอืค�ำใหม่ อาจจะต้องใช้ท่ามอืซ�ำ้กันบ้าง หรอืต้องใช้สหีน้า แววตาประกอบบ้าง
หรืออาจจะต้องมีการอธิบายเพิ่มเติมในมิติที่ใกล้เคียงกับค�ำพื้นฐาน ท�ำให้เมื่อคนหูหนวกต้องอ่าน
ข้อความภาษาเขียนของคนปกติ จึงมีปัญหา เพราะมีค�ำที่คนหูหนวกรู้จักน้อยมาก รู้จักค�ำพื้นฐาน 
เช่น ไม่รู้ว่า “แปรปรวน” คืออะไร อาจจะต้องแปลว่า เปลี่ยนแปลงบ่อย คนหูหนวกถึงจะเข้าใจ 
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	 เพราะคนหูหนวกต้องใช้ภาษามือในการสื่อสารเท่านั้นจึงจะได้รับความรู้อย่างเต็มที่ แต่สื่อ
โทรทศัน์ในประเทศไทย ทีน่่าจะเป็นแหล่งความรู ้ความบนัเทงิส�ำหรับทกุๆ คนอย่างเท่าเทยีม ปัจจุบนั 
(2557) มีเพียงไม่กี่รายการเท่านั้นที่ประกอบการสื่อสารเพื่อคนหูหนวกเข้าไปในรายการ โดยมีล่าม
ภาษามือประกอบภายในกรอบสี่เหลี่ยมเล็กๆ ที่มุมจอโทรทัศน์ หรือที่เรียกกันว่า “จอล่าม” ซึ่งส่วน
ใหญ่จะอยูใ่นรายการข่าวของสถานีโทรทศัน์ดจิิตอลทวีทีัง้ 27 สถานีโดยจะมวีนัละประมาณ 1 ชัว่โมง
ตามประกาศของ ส�ำนักงาน กสทช. ซึ่งหากเทียบกับจ�ำนวนรายการโทรทัศน์ทั้งหมด จากสถานี
โทรทัศน์ทุกแฟลตฟอร์มถือว่าเป็นสัดส่วนที่น้อยมากๆ และคนหูหนวกส่วนใหญ่ก็แสดงความเห็นว่า 
จอล่ามที่มีในปัจจุบันมีขนาดเล็กเกินไป
	 นอกจากน้ี การมีค�ำบรรยายก็ไม่สามารถเอื้อให้คนหูหนวกทั้งหมดเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ด้วย
ข้อจ�ำกัดเรือ่งไวยากรณ์ของภาษาและความรูข้องคนหูหนวก ในขณะทีก่ารทีม่ล่ีามภาษามอืประกอบ
ภายในกรอบสี่เหลี่ยมเล็กๆ ที่มุมจอโทรทัศน์นั้นก็มีขนาดเล็กมาก ท�ำให้คนหูหนวกไม่สะดวกในการ
เปิดรับสื่อโทรทัศน์
	 ด้วยเหตุที่สื่อต่างๆ ไม่เอื้ออ�ำนวยต่อการใช้ประโยชน์จากสื่อ ท�ำให้ที่ผ่านมา คนหูหนวกมัก
จะส่งต่อข้อมูลข่าวสาร และความรูกั้นจากรุน่สูรุ่่น จากเพือ่นสูเ่พือ่น แต่มกัจะถูกตกีรอบอยูใ่นชมุชน
คนหูหนวกด้วยกันเอง ซึง่คนหูหนวกทีเ่ป็นต้นทางของความรู้ก็มกัจะรบัความรูจ้ากภายนอกมาแบบไม่
เตม็ 100 เมือ่น�ำมาถ่ายทอดในชมุชนก็มีโอกาสเกิดความรูท้ีค่ลาดเคลือ่น เข้าใจผิดในหลายๆ ประเดน็ 
อันน�ำสู่การเป็นหนึ่งในอุปสรรคของการพัฒนาตนเองและพัฒนาสังคมของคนหูหนวก ตั้งแต่ในอดีต
จนถึงปัจจุบัน
	 ทั้งนี้ผลการวิจัยเรื่อง “การรับรู้ การแปลความหมาย การจดจ�ำ และอารมณ์จากการเปิด
รับสื่อโทรทัศน์ของคนหูหนวก” ของภาควิชาการสื่อสารมวลชน จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปีการ
ศกึษา 2542 ระบจุากการแบ่งประเภทรายการโทรทศัน์เป็น 16 ประเภท คนหูหนวกเลอืกชมรายการ 
รายการข่าวในประเทศ เป็นอันดับ 3 รองจากรายการประเภทละครและภาพยนตร์ตามล�ำดับ ส่วน
รายการข่าวบันเทิงและรายการข่าวต่างประเทศอยู่ในอันดับที่ 5 และ 6 ตามล�ำดับ ทั้งนี้รายการ
ละครและรายการภาพยนตร์จะเป็นรายการทีค่นหูหนวกนิยมเปิดรบัมากทีส่ดุ ซึง่อาจจะเป็นเพราะให้
ความบนัเทงิและคนหูหนวกสามารถอ่านปากประกอบกับอวจันะภาษาต่างๆ ได้ ในขณะทีร่ายการข่าว
เมื่อมีภาพข่าวคนหูหนวกไม่สามารถอ่านปากผู้ประกาศข่าวได้
	 การรับรู้ข่าวสารเป็นสิ่งจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะพัฒนาคนหูหนวกอย่างยั่งยืน การผลิตรายการ
ข่าวโทรทัศน์ส�ำหรับคนหูหนวกโดยเฉพาะ จึงจ�ำเป็นต้องเกิดขึ้นในประเทศไทย คนหูหนวกไทยควรมี
โอกาสเข้าถึงข่าวสารโดยสะดวก ผลติรายการโดยคนหูหนวกเอง น�ำเสนอโดยคนหูหนวกเอง เน้ือหา
ก็คดัเลอืกมาส�ำหรับคนหูหนวกเป็นหลกั เรยีกได้ว่าหน้าจอโทรทศัน์ทัง้หมดในรายการน้ันเป็นของคนหู
หนวก ไม่ใช่เพยีงกรอบเลก็ๆ มมุจอ แต่อาจจะยงัเป็นเรือ่งยากส�ำหรบัการผลติรายการลกัษณะน้ีทาง
สถานีโทรทัศน์หลัก สถานีโทรทัศน์ทางอินเทอร์เน็ต (IPTV) จึงน่าจะเป็นสื่อทางเลือกที่เหมาะสมกับ
การเป็นช่องทางถ่ายทอดรายการข่าวนี้ไปยังผู้ชมหูหนวก
	 การวจัิยในครัง้น้ีจึงศกึษาการพฒันารายการข่าวส�ำหรบัคนหูหนวก ทางโทรทศัน์อนิเทอร์เน็ต 
เพือ่ให้ประเทศไทยมต้ีนแบบรายการข่าวโทรทศัน์ส�ำหรับคนหูหนวก พร้อมกับองค์ความรูใ้นการผลติ
รายการข่าวโทรทัศน์โดยคนหูหนวก ส�ำหรับผู้ชมหูหนวก ซึ่งมีรายละเอียดการผลิตบางประการ
แตกต่างออกไปจากการผลิตรายการโทรทัศน์ทั่วไป ซึ่งข้อค้นพบของงานวิจัยนี้จะน�ำไปสู่การเพิ่มขึ้น
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ของรายการประเภทเดยีวกันทัง้ทางโทรทศัน์อนิเทอร์เน็ตหรอืโทรทศัน์กระแสหลกัต่อไป และจะเป็น
แนวทางส�ำหรบัผลติรายการโทรทศัน์ส�ำหรบัคนหูหนวกประเภทอืน่ๆ ต่อไปในอนาคตด้วย ซึง่ก็จะท�ำ
ให้คนหูหนวกสามารถรบัรู้ข่าวสารได้เท่าเทยีมหรืออย่างน้อยก็ใกล้เคยีงกับคนทีม่กีารได้ยนิ และเป็น
การยกระดับคนหูหนวกในสังคมอีกทางหน่ึงด้วย และท�ำให้ผู้ผลิตรายการโทรทัศน์ตระหนักถึงผู้ชม
กลุ่มน้อยนี้ด้วย

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1.	เพื่อศึกษาลักษณะการเปิดรับข่าวทางสื่อแพร่ภาพและกระจายเสียง (Broadcast) ของ
คนหูหนวกในปัจจุบัน
	 2. เพือ่ศกึษาคณุลกัษณะของรายการข่าวทางสือ่อนิเทอร์เน็ตทวี ี(IPTV) ทีเ่หมาะสมกับคน
หูหนวก
	 3.	เพื่อเสนอแนวทางการพัฒนาและการผลิตรายการข่าวต้นแบบทางสื่ออินเทอร์เน็ตทีว ี
(IPTV) ส�ำหรับคนหูหนวก

อุปกรณ์และวิธีการด�ำเนินงานวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงปฏิบัติการ (Action Research) โดยอาศัยระเบียบวิธีการ
วจัิยเชงิคณุภาพ (Qualitative Research Method) เป็นเคร่ืองมอืในการแสวงหาค�ำตอบในการวจัิย
มีวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลดังนี้
	 1. ขั้นวางแผน (Plan) 
	 	 1. รวบรวมความรู้เกี่ยวกับรายการข่าวโทรทัศน์ทาง IPTV ส�ำหรับคนหูหนวกไทย
	 	 	 -	 ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้อง (Documentary Studies)
	 	 	 -	 สัมภาษณ์เชิงลึก (In-depth Interview) ผู้เชี่ยวชาญ ได้แก่ 
	 	 	 	 • ตัวแทนองค์กรคนหูหนวก 2 คน ได้แก่ คุณยงยุทธ บริสุทธิ์ นายกสมาคม 
	 	 	 	 	 คนหูหนวกแห่งประเทศไทย ในขณะนั้น (สัมภาษณ์เมื่อ พ.ศ.2554) และ
	 	 	 	 	 คุณก�ำพล สุวรรณรัต ประธานมูลนิธิส่งเสริมและพัฒนาคนหูหนวกไทย 
	 	 	 	 	 ในขณะนั้น (สัมภาษณ์เมื่อ พ.ศ.2554)
	 	 	 	 • นักวิชาการด้านคนหูหนวก 3 คน ได้แก่ ดร.ปรเมศวร์ บุญยืน และดร.สุขสิริ
	 	 	 	 	 ด่านธนวานิช ภาควชิาหูหนวกศกึษาวทิยาลยัราชสดุา มหาวทิยาลยัมหิดลและ
	 	 	 	 	 นักวิชาการด้านการศึกษาพิเศษ ผู้ช่วยศาสตราจารย์กรรวิภาร์ หงษ์งาม	
	 	 	 	 	 หลักสูตรการศึกษาพิเศษ คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต
	 	 	 -	 สนทนากลุ่ม (Focus Group) กับตัวแทนคนหูหนวก 10 คน ได้แก่ 
	 	 	 	 •	จากสมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย และมูลนิธิส่งเสริมและพัฒนา	 	
	 	 	 	 	 คนหูหนวกไทย จ�ำนวน 5 คน 
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	 	 	 	 •	จากวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล และคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัย
	 	 	 	 	 ราชภัฎสวนดุสิต จ�ำนวน 5 คน
	 	 2.	สรุปรูปแบบ เนื้อหา และเทคนิคการน�ำเสนอของรายการข่าวโทรทัศน์ทาง IPTV 	
	 	 	 ส�ำหรับคนหูหนวกไทย
	 	 3.	ประสานความร่วมมือจากทุกภาคส่วนที่เกี่ยวข้องในการผลิตรายการ
	 	 4.	จัดท�ำแผนทดลองผลิตรายการร่วมกับทีมงานผลิตรายการ คนหูหนวก และองค์กร	
	 	 	 ที่ให้การสนับสนุน
	 2.	ขั้นปฏิบัติการ (Act)
	 	 1.	น�ำองค์ความรู้ที่ค้นพบในเบื้องต้นมาผลิตรายการข่าวโทรทัศน์ส�ำหรับคนหูหนวก
	 	 	 ชื่อรายการ Deaf Channel จ�ำนวน 52 ตอน ตอนละ 30 นาที ที่สตูดิโอ
	 	 	 มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์และภายนอก โดยผู้วิจัยและทีมงานผลิตรายการ ซึ่งได้
	 	 	 รับการสนับสนุนจาก ส�ำนักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสยีง กิจการโทรทศัน์ 
	 	 	 และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ (กสทช.) มหาวทิยาลยัธุรกิจบณัฑติย์ สถานีโทรทศัน์
	 	 	 ทรูวิชั่นส์ และสมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
	 	 2.	น�ำรายการที่ผลิตแล้วเสร็จ ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน์ TNN2 ทรูวิชั่นส์ ช่อง8
	 	 	 และทางอินเทอร์เน็ต ทั้งทาง YouTube และทาง Mobile Application HTVและ
 	 	 	 true anywhere ตั้งแต่เดือนเมษายน 2556 ถึงเดือนมีนาคม 2557 และเปิดรับ	
	 	 	 ความคิดเห็นจากผู้ชมหูหนวกทุกคน ผ่านการโพสต์ข้อความในเว็บไซต์ การส่ง sms 
	 	 	 การส่งขอความผ่าน Application Line การส่ง e-mail จากผู้ชมรายการ โดยไม่
	 	 	 จ�ำกัดจ�ำนวนผู้ชมที่แสดงความคิดเห็น 
	 	 3.	น�ำไฟล์รายการที่ผลิตแล้วเสร็จ มาเปิดให้ตัวแทนผู้เกี่ยวข้องแสดงความคิดเห็น 
	 3.	ขั้นสังเกต (Observe) 
	 	 1.	ประชุมทีมงาน เพื่อร่วมกันบันทึกผลการสังเกตเกี่ยวกับกระบวนการผลิตรายการ	
	 	 	 ทั้งที่ตั้งใจและไม่ตั้งใจ รวมถึงสังเกตสถานการณ์ของข้อขัดข้องของการปฏิบัติ เพื่อ
	 	 	 ให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแผนการผลิตรายการครั้งต่อไป
	 	 2.	ประชุมทีมงาน เพื่อร่วมกันพิจารณาความคิดเห็นจากผู้ชมในการผลิตรายการครั้งนี้
	 	 	 ทั้งทางบวกและทางลบ 
	 4. ขั้นสะท้อน (Reflect)
	 	 ผู้วิจัยพิจารณาผลการผลิตรายการครั้งนี้ แล้วตัดสินใจสรุปผลการพัฒนารายการออก
	 	 มาเป็นต้นแบบ (Model) ของรายการข่าวโทรทัศน์ทาง IPTV ส�ำหรับคนหูหนวกไทย
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

1. ลักษณะการเปิดรับข่าวทางสื่อแพร่ภาพและกระจายเสียง (Broadcast) ของคนหูหนวก	
   ในปัจจุบัน

	 ปริญญา สิริอัตตะกุล (2555) ได้ศึกษาเกี่ยวกับความสามารถในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร
เพื่อการพึ่งพาตนเองของผู้พิการทางการได้ยิน : กรณีศึกษาจังหวัดชลบุรี พบว่า การเข้าถึงข้อมูล
ข่าวสารของผู้พิการทางการได้ยินจะผ่านทางสมาชิกในครอบครัว เพื่อน ล่ามภาษามือ โทรทัศน์ 
โทรศัพท์อินเทอร์เน็ต
	 ปัญหาและอุปสรรคในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารของผู้พิการทางการได้ยิน คือ การสื่อสาร 
ซึง่ผูพ้กิารทางการได้ยนิเลง็เห็นว่าเป็นปัญหาทีส่�ำคญัทีส่ดุ ผู้พกิารทางการได้ยนิไม่สามารถสือ่สารให้
คนทั่วไปเข้าใจความต้องการของตนเองได้ จึงท�ำให้สังคมไม่เปิดโอกาสให้ผู้พิการทางการได้ยิน และ
มองว่าผู้พิการทางการได้ยินไร้ความสามารถ
	 คนพกิารทางการได้ยนิต้องการให้สงัคมเข้าใจวฒันธรรมการสือ่สารของผู้พกิารทางการได้ยนิ
ทีแ่สดงออกทางสหีน้าและท่าทาง รวมไปถึงโอกาสจากสงัคมเพือ่จะได้แสดงว่าผู้พกิารทางการได้ยนิ
มีความสามารถ มีศักยภาพ ไม่เป็นภาระของสังคมและสามารถพึ่งตนเองได้
	 จากการสมัภาษณ์เชงิลกึและการสนทนากลุม่ในการวจัิยครัง้น้ี พบว่าโดยส่วนใหญ่คนหูหนวก
มกีารรวมตวัเป็นชมุชนคนหูหนวกอย่างเข้มแขง็ มกัจะนิยมการสือ่สารทีเ่ป็นการสือ่สารระหว่างบคุคล
หรอืการสือ่สารในกลุม่ โดยการสือ่สารด้วยภาษามอืระหว่างคนหูหนวกด้วยกันเอง โดยมกีารนัดหมาย
พบปะพดูคยุตามสถานทีต่่างๆ หรอืการสือ่สารผ่านสือ่อนิเทอร์เน็ต ซึง่การสือ่สารกันเองน้ีบางครัง้เป็น
การสื่อสารที่ขาดรายละเอียด เพียงแค่เล่าเรื่องโดยสรุปเท่าน้ัน ทั้งน้ีการสื่อสารลักษณะบอกต่อๆ 
กันนี้ ก็อาจจะมีการผิดเพี้ยนในการส่งต่อข้อมูลข่าวสารไปบ้าง 
	 ในปัจจุบันพฤติกรรมการเปิดรบัข้อมูลข่าวสารและความบนัเทงิจากของคนหูหนวก มลีกัษณะ
ดังนี้ 
	 1. คนหูหนวกจะเลือกชมข่าวจากสื่อ โดยจะสนใจข่าวที่เป็นข่าวทั่วๆ ไป ไม่ใช่ข่าวเชิงลึก 
ซับซ้อน และคนหูหนวกจะสนใจชมข่าวดัง ซึ่งมักจะมีเพื่อนฝูงหรือคนรู้จักแนะน�ำหรือพูดถึงข่าวนั้น
นอกจากน้ีคนหูหนวกนิยมชมรายการที่เป็นรายการบันเทิง ชอบดูข่าวบันเทิง ชอบพวกแฟชั่น 
การแต่งหน้า ชอบการเลียนแบบนักร้อง
	 2. คนหูหนวกจะเลอืกชมรายการทีม่จีอล่ามภาษามอื หรือ ม ีSubtitle หรอื Caption เป็น
หลัก หากไม่มีจะคนหูหนวกจะต้องใช้การอ่านปาก ซึ่งบางครั้งเมื่อตัดเข้าภาพ Insert และมีเสียง 
Voice Over ก็ไม่มีปากให้อ่าน คนหูหนวกก็ไม่สามารถเข้าถึงได้อีกต่อไป 
	 3. คนหูหนวกจะเลือกเปิดรับข้อมูลข่าวสารและความบันเทิงผ่านการสื่อสารด้วยภาพเป็น
หลัก ซึ่งก็อาจจะเกิดความเข้าใจผิด เข้าใจไม่ครบถ้วนเกิดขึ้นได้ และมักจะเป็นการเลียนแบบภาพ
ที่เห็นโดยไม่เข้าใจ
	 4. คนหูหนวกจะรับรู้ข้อมูลข่าวสารและความบันเทิงจากหลายช่องทาง กล่าวคือ เมื่อชม
โทรทศัน์เสร็จแล้ว อาจจะไปรับข้อมลูเพิม่เตมิจากคนอืน่ๆ ในชมุชนอกี ซึง่อาจจะเป็นเพิม่เตมิความรู ้
โดยคนหูหนวกจะน�ำมาประกอบกัน แต่ทั้งนี้ข้อมูลไม่ได้มาโดยตรง ท�ำให้มีโอกาสไม่ถูกต้องสูง



300 SUTHIPARITHAT                                         	 Vol.29 No.90 April - June 2015

	 5.	คนหูหนวกที่อยู่กับครอบครัวหรือเพื่อนที่มีการได้ยิน ส่วนใหญ่จะชมรายการโทรทัศน์
ร่วมกับคนทีมี่การได้ยนิ โดยให้คนทีม่กีารได้ยนิช่วยอธิบายเพิม่เตมิหรอืแปลภาษาจากสิง่ทีไ่ด้รบัอย่าง
มีข้อจ�ำกัดจากสื่อโทรทัศน์
	 6.	คนหูหนวกชอบชมรายการโทรทัศน์ที่มีการแสดง มีความเคลื่อนไหว เพราะสามารถ
สังเกตจากท่าทางทดแทนการได้ยินเสียง ชอบรายการตลก เช่น หม�่ำ เท่ง โหน่ง ในรายการชิงร้อย
ชิงล้านเพราะเป็นการแสดงท่าทาง ซึ่งคนหูหนวกจะตลกได้ง่ายกว่า เข้าถึงได้ง่ายกว่า เพราะ
วัฒนธรรมของคนหูหนวก เน้นการแสดงละคร ถ้าเล่าเรื่องเป็นละครจะยิ่งถูกใจคนหูหนวก
	 7.	คนหูหนวกนิยมสือ่สารทางอนิเทอร์เน็ต เพราะเป็นการสือ่สาร 2 ทาง เพราะคนหูหนวก
ชอบการมี Feedback หลังจากที่สื่อสารออกไป 
	 	 7.1	 คนหูหนวกส่วนใหญ่นิยมการแชท MSN และแชทอืน่ๆ รวมทัง้การสือ่สารผ่านภาพ
เคลื่อนไหว เช่น Skype Face time และ MMS
	 	 7.2 คนหูหนวกนิยมชมคลิปใน YouTube มาก เพราะเป็นภาพ
	 	 7.3 คนหูหนวกนิยมสื่อสารผ่าน social network เพราะไปตอบสนองความต้องการ
ของคนหูหนวก คือ ต้องการการพูดคุยในชุมชน ใช้ภาษาไม่มาก ใช้ค�ำสั้นๆ และเป็นความรู้สึกว่า
ไม่แตกต่างจากคนปกติ
	 8. คนหูหนวกส่วนใหญ่ไม่นิยมชมภาพยนตร์ อาจจะเลือกชมเฉพาะภาพยนตร์ต่างประเทศ
ที่มี Subtitle 
	 9. คนหูหนวกส่วนใหญ่ไม่นิยมอ่านหนังสือพิมพ์ อาจจะแค่ดูภาพแล้วคิดเอง เพราะอ่านไม่
เข้าใจ รู้ค�ำศัพท์ง่ายๆ ค�ำศัพท์ยาวๆ ไม่ได้
	 ซึ่งสอดคล้องกับทฤษฎีพฤติกรรมการเปิดรับข่าวสาร กล่าวคือ คนหูหนวกจะเลือกเปิดรับ
หรือเลอืกสนใจ จากสือ่โทรทศัน์ โดยการสือ่สารด้วยภาพเท่าน้ัน ดงัน้ันส่วนมากจึงเลอืกชมรายการที่
มบีรกิารเพือ่คนหูหนวก ได้แก่ จอล่าม ค�ำบรรยายแทนเสยีง และมกัจะเลอืกเปิดรบัสารทีม่เีน้ือหาสาร
ทีค่่อนข้างบนัเทงิ ง่ายต่อการเข้าใจ ส่วนในการเลอืกรบัรูแ้ละตคีวามน้ัน ด้วยข้อจ�ำกัดในการเปิดรับ 
ท�ำให้เปิดรับได้ไม่ครบถ้วน ท�ำให้การเลือกรับรู้และตีความของคนหูหนวกด้วยตัวเองน้ัน มีโอกาส
คลาดเคลื่อนสูง คนหูหนวกจึงมักจะมีการแสวงหาข้อมูลเพิ่มเติมจากแหล่งอื่นๆ เพื่อประกอบการ
รับรู้และตีความ สอดคล้องกับที่ วลัยลักษณ์ คงนิล (2542) ระบุว่าลักษณะเฉพาะของคนหูหนวก 
มีผลท�ำให้คนหูหนวกมีการรับรู้ การแปลความหมาย และการจดจ�ำสื่อโทรทัศน์ด้อยกว่าคนหูปกติ
	 จะเห็นได้ว่าคนหูหนวกให้ความสนใจเปิดรับข่าวสารจากสื่อโทรทัศน์มาก ทั้งทางหน้าจอ
โทรทัศน์และการแพร่ภาพทางอินเทอร์เน็ต แต่ก็มีข้อจ�ำกัดในการเปิดรับ ท�ำให้หลายฝ่ายมีความ
พยายามจัดบริการที่เพิ่มโอกาสในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารของคนหูหนวก โดยในประเทศไทยมี 2 
บริการหลักคือ การมีจอล่าม และการมีค�ำบรรยายแทนเสียง แต่ก็ยังมีข้อจ�ำกัดดังนี้ 
	 1. ล่ามภาษามือมีจ�ำนวนน้อย ท�ำให้ล่ามภาษามือมีไม่เพียงพอ นอกจากน้ีล่ามภาษามือ
ต้องใช้ทั้งสีหน้า ท่าทาง มือ และต้องใช้สมาธิอย่างมาก เครียด ท�ำให้ในการแปลช่วงเวลายาวๆ 
ต้องมีล่ามสลับลับเปลี่ยน ท�ำให้มีความต้องการล่ามภาษามือสูงมาก 
	 2. ในบางครั้งล่ามภาษามือก็เก็บสาระส�ำคัญได้มาก แต่ก็ไม่ครบ แปลสิ่งที่พิธีกรที่มีการ
ได้ยนิพดูได้ไม่ทัง้หมด ไม่ครบ บางครัง้รายละเอยีดปลกีย่อยของรายการ ล่ามภาษามอืก็แปลข้ามไป 
	 3. ภาษามือในประเทศไทยยังมีความแตกต่างกันในแต่ละกลุ่ม ล่ามภาษามือบางคนอาจจะ
ใช้ภาษามือที่ท�ำให้คนหูหนวกบางคนไม่สามารถเข้าใจได้
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	 4. จอล่ามภาษามือมีขนาดเล็ก ท�ำให้มองเห็นไม่ชัด คนหูหนวกบางคนที่พอมีฐานะ
ทางเศรษฐกิจต้องซื้อเคร่ืองรับโทรทัศน์ขนาดใหญ่มาเพื่อให้จอล่ามมีขนาดใหญ่ขึ้น นอกจากน้ี 
หากจอล่ามมีขนาดเล็ก เม่ือคนหูหนวกชมไประยะหน่ึง คนหูหนวกก็จะละความสนใจไปในที่สุด 
คนหูหนวกต้องการให้จอล่ามมีขนาดใหญ่ขึ้น โดยอาจจะมีขนาด ½ ของจอภาพ หรือ 1/6 ของจอ
ภาพหรืออาจจะพฒันาเทคโนโลยจีนสามารถเลอืกปรบัขนาดของจอล่ามและจอภาพหลกัได้ตามความ
ต้องการเหมือนในต่างประเทศ
	 5. สดัส่วนรายการทีม่จีอล่ามเมือ่เทยีบกับรายการทัง้หมดมจี�ำนวนน้อยมาก ไม่เพยีงพอต่อ
ความต้องการของคนหูหนวก คนหูหนวกต้องการให้มีเวลาที่มีจอล่ามเพิ่มมากขึ้น ซึ่งจะท�ำให้คนหู
หนวกเข้าถึงเนื้อหารายได้หลากหลายมากขึ้น เช่น ข่าวต่างประเทศ ประกาศฉุกเฉินต่างๆ 
	 6. จอล่ามในระยะเริ่มต้นมักจะมีให้บริการในสถานีโทรทัศน์ที่เป็นของรัฐ ที่มักจะมีรายการ
สาระมากกว่ารายการบนัเทงิ ท�ำให้คนหูหนวกไม่มโีอกาสเข้าถึงสือ่ทีเ่ป็นสือ่บนัเทงิ ทัง้ๆ ทีค่นหูหนวก
ก็มีความต้องการหลากหลายไม่ต่างกับคนที่มีการได้ยิน ไม่ได้ต้องการชมแต่รายการที่มีแต่สาระ
	 7. ส่วนการมี Subtitle ในรายการโทรทัศน์ไม่สามารถตอบสนองความต้องการของคน
หูหนวก เพราะคนหูหนวกมีอุปสรรคในการเข้าถึงเพราะทักษะการใช้ภาษาของคนหูหนวกแต่ละคน
ไม่เท่ากัน คนหูหนวกไทยต้องการให้มีจอล่ามมากกว่า ในขณะที่คนหูหนวกในต่างประเทศมีความ
สามารถในการอ่านภาษาท�ำให้ต้องการ Subtitle มากกว่า ทั้งนี้คนหูหนวกต้องการค�ำบรรยายแทน
เสยีง (Caption) ทีต่อบสนองความต้องการของคนหูหนวกได้มากกว่า เพราะมคี�ำบรรยายแทนเสยีง
ทกุเสยีงและระบชุือ่ผู้พดูด้วย ซึง่ในต่างประเทศจะเป็น Close Caption ทีส่ามารถเลอืกเปิดหรือปิด 
Caption ได้ 

2.	คุณลักษณะของรายการข่าวทางสื่ออินเทอร์เน็ตทีวี (IPTV) ที่เหมาะสมกับคนหูหนวกและ
	 แนวทางการพฒันาและการผลิตรายการข่าวต้นแบบทางส่ืออนิเทอร์เน็ตทวี ี(IPTV) ส�ำหรบั
	 คนหูหนวก

	 การใช้สือ่โทรทศัน์เพือ่ส่งผ่านข้อมูลข่าวสารทีเ่ป็นประโยชน์เป็นสิง่จ�ำเป็นอย่างยิง่ทีจ่ะพฒันา
คนหูหนวกอย่างยั่งยืน จากปัญหาข้อจ�ำกัดข้างต้น การผลิตรายการโทรทัศน์ภาษามือส�ำหรับคนหู
หนวกโดยเฉพาะ จึงจ�ำเป็นต้องเกิดขึ้นในประเทศไทย คนหูหนวกไทยควรมีโอกาสเข้าถึงความรู้โดย
สะดวก โดยเน้ือหาก็คัดเลือกมาส�ำหรับคนหูหนวกเป็นหลัก เรียกได้ว่าหน้าจอโทรทัศน์ทั้งหมดใน
รายการนั้นเป็นของคนหูหนวก ไม่ใช่เพียงกรอบเล็กๆ มุมจอเฉกเช่นในอดีต
	 ตัวแทนคนหูหนวกจากหลากหลายภาคส่วน ต่างก็ให้ความเห็นไปทิศทางเดียวกัน คือ 
ต้องการให้ประเทศไทย มสีถานีโทรทศัน์ทีใ่ช้ภาษามอืเป็นสือ่หลกัในการน�ำเสนอ โดยหวงัให้มรีายการ
หลากหลายประเภท ไม่แตกต่างจากสถานีโทรทัศน์ทั่วไปของคนที่มีการได้ยิน รวมถึงรายการข่าวที่
จะสร้างประโยชน์หลายๆ ด้านให้ชุมชนคนหูหนวกไทย เพราะคนหูหนวกนิยมสื่อสารด้วยภาษามือ
มากที่สุด ด้วยเหตุผลที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น ซึ่งสื่อประเภทเดียวที่สามารถถ่ายทอดภาษามือได้
อย่างเหมาะสมลงตัวที่สุดคือ สื่อโทรทัศน์นั่นเอง 
	 ความฝันเก่ียวกับสถานีโทรทัศน์ภาษามือในประเทศไทยน้ีมีมานานแล้ว สถาบันการศึกษา
ระดับอุดมศึกษาที่สอนคนหูหนวก 2 สถาบันหลักในประเทศไทย คือ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต 
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และวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล ต่างก็เห็นว่าสถานีโทรทัศน์ที่ภาษามือในการน�ำเสนอนั้น 
เป็นสิ่งจ�ำเป็นต่อการศึกษาของคนหูหนวกไทย แต่ด้วยการผลิตรายการโทรทัศน์เป็นเรื่องซับซ้อน 
ใช้ทรัพยากรทุกๆ ด้านมาก โดยเฉพาะด้านอุปกรณ์และเทคโนโลยีต่างๆ ซึ่งต้องใช้เงินลงทุนสูงมาก 
และมีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็ว ท�ำให้อุปกรณ์ที่มีอยู่ กลายเป็นอุปกรณ์ที่ล้าสมัยได้อย่างรวดเร็ว 
จึงท�ำให้ทั้ง 2 สถาบัน และองค์กรเพื่อคนหูหนวกอีกหลายองค์กร ยังไม่สามารถสร้างโทรทัศน์
ภาษามือ เพื่อลดความเหลื่อมล�้ำในชุมชนคนหูหนวกไทยได้
	 อนึง่โทรทัศน์เพื่อคนหหูนวกไม่ใช่เรื่องใหม่ในโลก เพราะในต่างประเทศหลายประเทศมีการ
ผลติรายการโทรทศัน์เพือ่คนหูหนวก เช่นในประเทศสหรฐัอเมริกาและประเทศในทวปียโุรป มรีายการ
โทรทศัน์เพือ่คนหูหนวกมาต้ังแต่ทศวรรษ 1970 โดยในสหรฐัอเมริกา มรีายการโทรทศัน์เพือ่การศกึษา
ชื่อ Rainbow’s End ทาง สถานีโทรทัศน์ PBS และมีรายการ Deaf Mosaic ออกอากาศผ่านทาง
อนิเทอร์เน็ต โดยสามารถดาวน์โหลดได้ทีเ่วบ็ไซต์ของมหาวทิยาลยั Gallaudet รายการน้ีน�ำเสนอแง่
มมุต่างๆ ของชมุชนคนหูหนวก ทัง้เหตกุารณ์และบุคคล เช่น พนักงานดบัเพลงิหูหนวก ศลิปินหูหนวก
ระดับนานาชาต ิเดก็หูหนวกนักประดษิฐ์ ส่วนในประเทศสหราชอาณาจักร มรีายการโทรทศัน์เพือ่คน
หูหนวก ยุคแรกๆ คือรายการ For Deaf Children ในทศวรรษที่ 1950 และรายการ Vision On 
ในทศวรรษที่ 1960 แล้วตามมาด้วยรายการข่าว ในทศวรรษที่ 1960 และรายการ Signs of Life 
ในทศวรรษที ่1970 แต่รายการโทรทศัน์ส�ำหรบัคนหูหนวกทีป่ระสบความส�ำเร็จทีส่ดุคอื รายการ See 
Hear ทีเ่ร่ิมออกอากาศใน ปี ค.ศ. 1981 และยงัคงออกอากาศในปัจจุบนั ส่วนประเทศอืน่ทีม่รีายการ
โทรทศัน์เพือ่คนหูหนวก ได้แก่ ประเทศเดนมาร์ค ประเทศฟินแลนด์ ประเทศฝรัง่เศส ประเทศเยอรมนี 
ประเทศไอร์แลนด์ ประเทศสเปน ประเทศสโลเวเนีย ประเทศสวีเดน ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ และ
ประเทศเนเธอร์แลนด์ 
	 ความต้องการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกในประเทศไทย มีมาอย่างต่อเนื่อง จนเมื่อ
เดือนกรกฎาคม 2553 ภาควชิาวทิยกุระจายเสยีงและโทรทศัน์ คณะนิเทศศาสตร์ มหาวทิยาลยัธุรกิจ
บัณฑิตย์ ได้ร่วมกับ กลุ่ม PMG (POWERFUL MINORITY GROUP) ซึ่งเป็นกลุ่มคนหูหนวกกลุ่ม
เลก็ๆ ทีห่วงัให้เกิดการพฒันาคนหูหนวกในด้านต่างๆ โดยการสนับสนุนจากมลูนิธิส่งเสรมิและพฒันา
คนหูหนวกไทย ผลิตรายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวก รายการแรกของประเทศไทย ชื่อว่า 
รายการหัตถภาษานานาข่าว ซึง่ได้วางเป้าหมายให้เป็นแหล่งความรู้ของคนหูหนวกทัว่ไป ได้รบัทราบ
ข้อมลูข่าวสารต่างๆ อย่างรอบด้าน เพือ่เป็นฐานความรู้ในการพฒันาตนเอง พฒันาชมุชนคนหูหนวก 
และพัฒนาประเทศต่อไป 
	 รายการหัตถภาษานานาข่าว ผลิตโดยทีมงานที่มีทั้งคนหูหนวกและคนปกติ เผยแพร่สู่
คนหูหนวกไทยทั่วโลกผ่านทาง เว็บไซต์ YouTube โดยสามารถ Link จากเว็บไซต์ของสมาคม
คนหูหนวกแห่งประเทศไทย เวบ็ไซต์มูลนิธิส่งเสริมและพฒันาคนหูหนวกไทย เวบ็ไซต์วทิยาลยัราชสดุา 
มหาวิทยาลัยมหิดล เว็บไซต์คณะนิเทศศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ และเว็บไซต์ Facebook 
ของรายการ โดยผลติรายการมาอย่างต่อเน่ืองจนได้จัดตัง้เป็นสถานีโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวก 
ชื่อ Thai Deaf TV 
	 การท�ำงานในช่วงแรกด�ำเนินไปด้วยความยากล�ำบาก ตามธรรมชาติของการท�ำสิ่งที่เป็น
นวตักรรม ไม่เคยมใีครท�ำมาก่อน ประกอบกับการสนับสนุนจากภาคส่วนต่างๆ ยงัมไีม่มากนัก เพราะ
ทางคนหูหนวกเอง ส่วนใหญ่ยงัไม่เชือ่ว่าจะมรีายการแบบน้ีขึน้ได้จรงิ และคนหูหนวกก็ยงัคงให้ความ
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ส�ำคัญกับเร่ืองปากท้องมากกว่าการพัฒนาในระยาว ส่วนทางด้านคนปกติเองก็มีค�ำถามหน่ึงที่เป็น
เส้นบางๆ ที่ขัดขวางการสนับสนุนคือ “เสียเวลาผลิตรายการท�ำไม ในเมื่อคนหูหนวกอ่านหนังสือ
ได้อยู่แล้ว ไม่เห็นต้องดูโทรทัศน์ก็ได้” ซึ่งแม้ว่าจะเป็นความเข้าใจผิด แต่มันก็เป็นค�ำถามที่ขัดขวาง
การเกิดและพัฒนารายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกมาโดยตลอด ซึ่งก็ท�ำให้ก้าวแรกของ
รายการน้ีขาดงบประมาณในการผลติรายการ แต่ทางผู้ผลติรายการก็ยงัคงยนืหยดัผลติรายการเพือ่
รับใช้สังคมต่อไป
	 นอกจากน้ี อปุสรรคอกีประการหน่ึงของรายการโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวกคอื ความ
น่าสงสารของคนทั่วไปที่มีต่อคนพิการ ซึ่งมักจะสงสารเห็นใจคนพิการที่มองเห็นลักษณะความ
พิการชัดเจน เช่น พิการแขนขา พิการตา มากกว่าการพิการทางการได้ยิน ที่มองแทบไม่เห็น
ความแตกต่างจากคนปกติทั่วไป ท�ำให้การบริจาคหรือการสนับสนุนกิจกรรมของคนหูหนวกมี
น้อยกว่ากิจกรรมของคนพิการประเภทอื่น 
	 อุปสรรคส�ำคัญในการท�ำงานคือ การสื่อสาร เพราะทีมผู้ผลิตรายการไม่สามารถใช้ภาษา
มือได้ ท�ำให้สื่อสารกันยาก และอาจจะเข้าใจคลาดเคลื่อนได้ แต่ก็ยังเป็นปัญหาน้อยกว่าเรื่องของ
วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน กล่าวคือ คนหูหนวกมีวัฒนธรรมการอยู่ร่วมกันเป็นกลุ่ม ชอบจับกลุ่ม
พดูคยุภาษามอื ดงัทีเ่ราพบเห็นได้บ่อยครัง้ทีร้่านแมคโดนัลด์ สาขาสลีม คนหูหนวกไม่ค่อยพดูคยุกับ
คนปกต ิแต่ทมีงานผลติจากมหาวทิยาลยัธุรกิจบณัฑติย์ เป็นคนหูปกตทิัง้หมด ท�ำให้การทีก้่าวเข้าไป
อาสาเป็นส่วนหน่ึงในชุมชนคนหูหนวกมีอุปสรรคมาก แต่ด ้วยการท�ำงานอย่างหนักและ
ผลงานการผลิตรายการที่ออกสู่สายตาคนในชุมชนคนหูหนวกอย่างต่อเน่ืองท�ำให้ปัจจุบันรายการ
โทรทัศน์เพื่อคนหูหนวกของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางในชุมชน
คนหูหนวก
	 หลงัจากทีไ่ด้เริม่ผลติรายการข่าวเพือ่คนหูหนวก ในชือ่รายการหัตถภาษานานาข่าวมาระยะ
หน่ึง ได้มีการท�ำวจัิยเพือ่พฒันารายการให้ตอบสนองความต้องการของคนหูหนวกได้มากขึน้ จึงได้น�ำ
องค์ความรู้จากการวิจัยน้ีมาพัฒนารายการข่าวชื่อรายการ Deaf Channel เป็นรายการข่าว
โทรทัศน์ที่จัดให้มีภาษามือเต็มจอโดยให้คนหูหนวกมีส่วนร่วมในการเป็นพิธีกร จ�ำนวน 52 ตอน 
ตอนละ 25 นาท ีออกอากาศทกุวนัเสาร์ 8.00 – 8.30 น. ทางช่อง TNN 2 สถานีโทรทศัน์ทรูวชิัน่ส์ 
และรับชมผ่านทางอินเทอร์เน็ต ทั้งนี้รายการแบ่งเป็น 5 ช่วง ได้แก่ 
	 -	 ช่วง Deaf Society (ช่วง Deaf News และช่วง Deaf Talk เดิม) น�ำเสนอเรื่องราว 
ข่าวสาร กิจกรรมและบุคคลที่น่าสนใจ ในชุมชนคนหูหนวก ในรูปแบบของข่าวหรือการสัมภาษณ์
แขกรับเชิญ
	 -	 ช่วง Deaf In Trend น�ำเสนอสาระความรู้ เรื่องราวน่าสนใจ และทันสมัย เช่น 
วัฒนธรรม เทคโนโลยี อาหาร สุขภาพ และความงาม 
	 -	 ช่วง Deaf Sports น�ำเสนอข้อมูลข่าวสาร ความรู้ และเคล็ดลับเก่ียวการออก
ก�ำลังกายและกีฬาประเภทต่างๆ 
	 -	 ช่วง Deaf Land แนะน�ำสถานที่ท่องเที่ยวที่น่าสนใจจังหวัดต่างๆ โดยน�ำเสนอใน
รปูแบบสาระบนัเทงิ (Edutainment) เทีย่วสนุกควบคูไ่ปพร้อมกับข้อมลูความรู้เก่ียวกับสถานทีน้ั่นๆ 
	 -	 ช่วงลองท�ำดสูหูิดี น�ำเสนอการสอนค�ำศพัท์ภาษามอืง่ายๆ โดยคนหูหนวกสอนให้คนทีม่ี
การได้ยิน
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	 ในการผลิตรายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกนั้นมีกระบวนการหลักๆ คล้ายคลึงกับ
การผลิตรายการส�ำหรับคนปกติ ซึ่งจากการผลิตรายการ Deaf Channel ซึ่งเป็นรายการต้นแบบ
และจากการวิจัยครั้งน้ีสามารถสรุปคุณลักษณะของรายการข่าวทางสื่ออินเทอร์เน็ตทีวี (IPTV) ที่
เหมาะสมกับคนหูหนวก มคีณุภาพและน่าสนใจ รวมทัง้เอือ้ต่อการรบัชมผ่านการใช้ภาษามอื จะต้อง
มีหลักการดังนี้
	 1. กลุ่มผู้ชมเป้าหมาย
	 กลุม่ผู้ชมเป้าหมายของรายการโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวก ก็คอืคนหูหนวกน้ันเอง หาก
แต่ทางผู้ผลิตรายการต้องก�ำหนดให้ชัดเจนว่ากลุ่มเป้าหมายหลักคือกลุ่มใด เพราะจะมีผลกับเนื้อหา
และรูปแบบการน�ำเสนอรายการ กล่าวคือ หากผู้ผลิตก�ำหนดว่าผู้ชมกลุ่มเป้าหมายเป็นคนหูหนวก
ทั้ง 2 ข้าง ที่ใช้ภาษามือในการสื่อสารเพียงอย่างเดียว ผู้ผลิตสามารถผลิตรายการโดยสื่อสารผ่าน
ภาษามืออย่างเดียวได้ โดยอาจจะไม่ต้องมีเสียงพากย์หรือค�ำบรรยายแทนเสียง (Caption) ก็ได้ 
	 แต่ถ้าหากมีค�ำบรรยายแทนเสียงก็จะช่วยเสริมให้คนหูหนวกที่อาจจะไม่เข้าใจภาษามือ
ทัง้หมด เปิดรบัรายการได้เข้าใจมากขึน้ และยงัจะช่วยเอือ้ประโยชน์ให้คนหูตงึหรือผู้สงูอายไุด้อกีด้วย 
และหากมีการพากย์เสียงแทนสิ่งที่พิธีกรหูหนวกสื่อสารผ่านภาษามือก็จะช่วยให้ผู้ชมที่มีการได้ยิน
สนใจรับชมรายการมากขึ้น ช่วยให้รายการเข้าถึงผู้ชมเป้าหมายได้กว้างขึ้น และน�ำไปสู่ความเข้าใจ
ร่วมกันในสังคม
	 2. เนื้อหา
	 หากเป็นรายการข่าวที่มีกลุ่มเป้าหมายเป็นคนหูหนวกเป็นหลัก และมีคนทั่วไปเป็นกลุ่ม
เป้าหมายรอง เนื้อหาที่คนหูหนวกสนใจจะเป็นข่าวสารที่อาจจะไม่ได้สดใหม่มากนัก ไม่ใช่ข่าวเชิงลึก
แต่สนใจข่าวคราวในชุมชนคนหูหนวก ซึ่งอาจจะไม่มีน�ำเสนอผ่านสื่อหลัก และสนใจข้อมูลอื่นๆ 
ที่สามารถน�ำไปใช้ได้จริง ช่วยประกอบให้รายการน่าสนใจ ทั้งนี้คนหูหนวกสนใจเรื่องราวต่างๆ โดย
ทั่วไป เหมือนคนหูปกติ แต่คนหูหนวกยังสนใจเรื่องราวเฉพาะ 3 ประเด็น ได้แก่
	 	 2.1 เร่ืองราวทีเ่ก่ียวกับชมุชนคนหูหนวกด้วยกันเอง กล่าวคอื นอกจากเน้ือหาทัว่ไปแล้ว
ด้วยวัฒนธรรมการอยู่เป็นกลุ่มของคนหูหนวก ท�ำให้คนหูหนวกสนใจความเคลื่อนไหว ความเปลี่ยน
แปลงของคนหูหนวกด้วยกันเองมาก ดงัน้ันเน้ือหาของรายการภาษามอืเพือ่คนหูหนวกทีข่าดไม่ได้เลย
คอื เรือ่งราวต่างๆ ในชมุชนคนหูหนวก อาท ิกิจกรรมของคนหูหนวกทีน่่าสนใจ กิจกรรมขององค์กร
คนหูหนวก หรือกิจกรรมที่สังคมจัดขึ้นเพื่อคนหูหนวก บุคคลหูหนวกที่น่าสนใจเป็นแบบอย่างที่ด ี
บุคคลหูหนวกที่ประสบความส�ำเร็จหรือได้รับรางวัล หรือบุคคลปกติที่มีคุณูปการกับคนหูหนวก รวม
ทั้งข่าวคราวในชุมชนคนพิการประเภทอื่นๆ ด้วย
	 	 2.2 เน้ือหาที่เป็นสาระความรู้ที่คนหูหนวกควรจะได้รับทราบทัดเทียมกับคนหูปกติ 
เช่น เรื่องกฎหมาย เรื่องการประกอบธุรกิจและการประกอบอาชีพต่างๆ เรื่องจิตวิทยา เรื่องการ
ท่องเทีย่ว เร่ืองเทคโนโลย ีเร่ืองเก่ียวกับกีฬาและการดแูลสขุภาพ ข่าวพยากรณ์อากาศ การเตอืนภัย 
เรือ่งวฒันธรรมประเพณี เพราะคนหูหนวกไม่สามารถเข้าถึงข้อมลูเหล่าน้ีได้จากรายการโทรทศัน์ทัว่ไป
อย่างสะดวกเพราะมีข้อจ�ำกัดเรือ่งภาษา แต่ทั้งนีอ้าจจะแตกต่างกนัไปตามลักษณะประชากรศาสตร์
ของกลุ่มเป้าหมาย เช่น ถ้าเป็นคนหูหนวกอายุน้อย ก็จะสนใจเรื่องเทคโนโลยี บันเทิงมากกว่า
	 	 2.3 เน้ือหาเก่ียวการใช้ชวีติประจ�ำวนัง่ายๆ เช่น การตดิต่อส�ำนักงานเขต สถานีต�ำรวจ 
โรงพยาบาล ธนาคาร โรงรบัจ�ำน�ำ หรือแม้กระทัง่การขึน้รถโดยสาร รถไฟฟ้า และระบบขนส่งมวลชน
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ต่างๆ ซึง่เน้ือหาสาระเหล่าน้ีอาจจะเป็นเร่ืองทีค่นปกตมิองข้าม เพราะเร่ืองราวเหล่าน้ีคนปกตสิามารถ
กระท�ำได้ไม่ยาก หากตดิขดั หรอืมข้ีอสงสยัอะไรก็สามารถสือ่สารกับเจ้าหน้าทีไ่ด้โดยง่าย แต่ส�ำหรับ
คนหูหนวก เมื่อเข้าไปในสถานที่เหล่านี้แล้วมักจะท�ำตัวไม่ถูก จับต้นชนปลายไม่ถูก และไม่สามารถ
ใช้ภาษามอืหรือภาษาเขยีนทีม่ไีวยากรณ์แตกต่างออกไป ของคนหูหนวกสือ่สารกับใครได้ ท�ำให้เรือ่ง
ง่ายๆ ของคนหูปกติ กลายเป็นเรื่องใหญ่มากส�ำหรับคนหูหนวก หากพวกเขาได้ศึกษาจากรายการ
โทรทัศน์ที่แนะน�ำขั้นตอนวิธีการเหล่าน้ีเป็นภาษามือจะช่วยให้คนหูหนวกเข้าถึงบริการเหล่าน้ีได้ง่าย
ขึ้น
	 ซึ่งจากผลการวิจัย พบว่าเน้ือหาที่คนหูหนวกต้องการ สอดรับกับปัญหาของคนหูหนวก 
หาญพล เจือเพ็ชร์ (2548) คนหูหนวกมักจะมีปัญหาทางด้านสังคม ถ้าหากอยู่ในสังคมที่ขาดการ
ยอมรับ หรือรู้เท่าไม่ถึงการณ์ ขาดความเข้าใจ มักถูกกลั่นแกล้ง ล้อเลียน ซึ่งเป็นสาเหตุท�ำให้คนหู
หนวกเกิดความคับข้องใจ น้อยเนื้อต�่ำใจ และบางครั้งอาจตกเป็นเครื่องมือของมิจฉาชีพ กลายเป็น
อาชญากร บางรายถูกล่อลวงให้ค้าประเวณ ีตดิยาเสพตดิ และตดิการพนัน เป็นต้น และคนหูหนวก
มักมีปัญหาทางด้านอาชีพ เพราะบุคคลหูหนวกจะเสียสิทธิในการประกอบอาชีพไม่เท่าเทียมคนปกติ 
	 3. โครงสร้างและการล�ำดับรายการ
	 ในการน�ำเสนอรายการในแต่ละคร้ังน้ันคนหูหนวกส่วนใหญ่ต้องการให้รายการมกีารก�ำหนด
โครงสร้างรายการในลกัษณะทีแ่ยกเน้ือหาต่างๆ ออกเป็นช่วงๆ อย่างชดัเจน และล�ำดบัช่วงในแต่ละ
คร้ังที่ออกอากาศไม่แตกแตกกันมาก เน่ืองจากคนหูหนวกมีโอกาสสับสนได้ง่ายหากมีการปะปนกัน
ระหว่างเน้ือหาหลายๆ ประเดน็ในช่วงรายการเดยีวกัน และอาจจะสบัสนได้หากสลบัล�ำดบัช่วงเวลา
น�ำเสนอแต่ละช่วง เพราะคนหูหนวกต้องใช้สมาธิในการท�ำความเข้าใจภาษามืออย่างมากแล้ว แล้ว
อาจจะยังต้องสับสนกับภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว ตัวอักษร ฯลฯ ในแต่ละช่วงรายการอยู่แล้ว หากมี
การสลบัล�ำดบัรายการไปมา จนท�ำให้ขาดความคุน้เคย ก็จะท�ำให้คนหูหนวกไม่สามารถเข้าใจเน้ือหา
ถูกปรับเปลีย่นทีไ่ปจากเดมิได้ โดยเฉพาะการน�ำเสนอเน้ือหาทีเ่ป็นความรูท้ีม่ลีกัษณะเป็นกระบวนการ 
ยิ่งต้องล�ำดับเรื่องตามล�ำดับเวลา จะสลับการน�ำเสนอเพื่อให้น่าสน ชวนติดตามแบบที่ใช้ในรายการ
โทรทัศน์ของคนปกติไม่ได้โดยเด็ดขาด
	 ทัง้น้ีความสบัสนเหล่าน้ียงัอาจจะเกิดขึน้กับพธีิกรหูหนวกทีม่าเป็นผู้น�ำเสนอเน้ือหาในรายการ
อีกด้วย พิธีกรหูหนวก เห็นว่าหากมีการแบ่งแยกเนื้อหาออกจากกันอย่างชัดเจน จะช่วยให้พวกเขา
น�ำเสนอเนื้อหาได้สะดวก 
	 4. ความยาวของรายการ
	 คนหูหนวกส่วนใหญ่ระบุว่ารายการที่ใช้ภาษามือในการน�ำเสนอส�ำหรับพวกเขานั้น ควรจะ
มีความยาวประมาณ 30 – 60 นาที เพราะเป็นระยะเวลาที่ก�ำลังเหมาะสมกับความสนใจของคน
หูหนวก ที่อาจจะแตกต่างจากคนปกติ เพราะคนหูหนวกต้องใช้สายตาจ้องมองภาษามือที่หน้าจอ
โทรทัศน์ตลอดเวลา ไม่สามารถละสายตาได้เหมือนคนปกติ ท�ำให้หากรายการมีความยาวมากจน
เกนิไป จะท�ำให้สายตา เกดิอาการลา้ได้ ซึ่งกห็มายถงึ ผูช้มหหูนวกกจ็ะไม่อยากชมรายการนัน้ต่อไป 
แม้ว่ารายการจะมีเนื้อหาที่น่าสนใจมากเพียงใด
	 ส่วนความยาวของเร่ืองราวข่าวสารที่จะน�ำเสนอแต่ละเร่ืองน้ัน แม้ว่าอาจจะต้องใช้เวลา
ในการน�ำเสนอมากกว่ารายการทั่วไปเพราะการสื่อสารด้วยภาษามืออาจจะต้องใช้เวลามากกว่า
การสือ่สารด้วยเสยีงพดูประมาณ 2-3 เท่าตัว แต่ถ้าน�ำเสนอแต่ละประเดน็ยาวมากเกินไปคนหูหนวกก็
จะละความสนใจ ดังนั้นระยะเวลาที่เหมาะสมในการน�ำเสนอแต่ละประเด็นคือประมาณ 3-5 นาที
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	 5. ผู้ด�ำเนินรายการ พิธีกร ตัวแสดง
	 นกัวิชาการและคนหูหนวกส่วนใหญ่ ให้ความเห็นว่า ผู้ด�ำเนนิรายการ พิธีกร หรือตัวแสดง 
ในรายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกน้ัน ควรจะเป็นคนหูหนวกด้วยกันเอง ซึ่งอาจจะเหมาะ
สมมากกว่าการใช้ล่ามภาษามือที่เป็นคนหูปกติ เพราะคนหูหนวกจะรู้สึกคุ้นเคย และพร้อมที่จะเปิด
รับเน้ือหาสาระที่มาจากการน�ำเสนอด้วยภาษามือของคนหูหนวกด้วยกันเองมากกว่า นอกจากน้ี
คนหูหนวกยังระบุว่าท่ามือของคนหูหนวกที่ใช้ภาษามือมาตลอดชีวิต แตกต่างจากท่ามือของคนหู
ปกติในความรู้สึกของพวกเขา ดังนั้นถ้าเลือกได้ ต้องการให้ผู้ด�ำเนินรายการ พิธีกร หรือตัวแสดง 
เป็นคนหูหนวกมากกว่า
	 นอกจากนี้ คุณสมบัติส�ำคัญอีกประการผู้ด�ำเนินรายการ พิธีกร หรือตัวแสดงในรายการ
โทรทศัน์ภาษามือเพือ่คนหูหนวกคอื จะต้องมคีวามสามารถด้านการอ่านภาษาไทยจากข้อความทีเ่ป็น
ไวยากรณ์ของคนปกติ แล้วท�ำความเข้าใจ จนสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษามือได้อย่างถูกต้อง
ชัดเจน ซึ่งคนหูหนวกที่มีความสามารถข้างต้นมีไม่มากในชุมชนคนหูหนวกไทย เพราะส่วนใหญ่จะไม่
ค่อยเข้าใจไวยากรณ์ภาษาของคนปกต ิดงัน้ัน ในการผลติรายการ จึงจ�ำเป็นต้องมล่ีามภาษามอืค่อย
อธิบายเพิ่มเติมให้คนหูหนวกในทุกๆ ครั้งของการบันทึกเทปรายการเพื่อความถูกต้องของเน้ือหาที่
น�ำเสนอ
	 ทัง้น้ีคนหูหนวกทีจ่ะมาท�ำหน้าทีพ่ธีิกรน้ี ยงัจะต้องมหีน้าตายิม้แย้ม แจ่มใส ยนิดจีะถ่ายทอด 
เพราะหากพิธีกรท�ำสีหน้าเคร่งเครียด อาจจะท�ำให้คนหูหนวกที่ชมน้ัน เข้าใจไปก่อนว่าข่าวหรือ
เร่ืองราวทีน่�ำเสนอน้ันเป็นเรือ่งราวไม่ด ีเพราะในการสือ่สารด้วยภาษามอืน้ัน สหีน้าเป็นองค์ประกอบ
หนึ่งที่ส�ำคัญที่ช่วยประกอบสร้างความหมาย
	 ในการน�ำเสนอข่าวหรือเร่ืองราวต่างๆ น้ัน คนหูหนวกส่วนใหญ่ เห็นว่าเมื่อน�ำเสนอ
เร่ืองราวตามบทเสรจ็ พธีิกรควรพดูคยุกัน เพราะจะเป็นเหมอืนการทบทวนข่าวทีเ่ล่าไปให้คนหูหนวก
เข้าใจชดัเจนยิง่ขึน้ เหมอืนกับเป็นการแสดงความคดิเห็นของแต่ละคนออกมาให้หูหนวกได้รับรู ้เพราะ
การเล่าข่าวหรือน�ำเสนอเร่ืองราวทีม่แีค่ภาพอย่างเดยีวอาจจะท�ำให้ผู้ชมหูหนวกไม่มคีวามรูส้กึมส่ีวน
ร่วมด้วย
	 ทัง้น้ีรปูการน�ำเสนอข่าวของพธีิกรน้ัน จะเป็นการเล่าเรือ่ง เหมอืนการการเล่าเรือ่งให้คนใน
ชุมชนของตนเองได้รับทราบ ซึ่งสอดคล้องกับวิถีชีวิตของคนหูหนวก จิตติมา บุญดีเจริญ (2550) 
กล่าวว่า ส�ำหรับคนหูหนวก การเล่าเร่ืองเป็นวถีิชวีติของเขา ซึง่จะพบเห็นการเล่าเร่ืองราวต่างๆ ใน
กลุ่มของคนหูหนวกอยู่ตลอดเวลา เมื่อคนหูหนวกมารวมกลุ่มกันเขาจะพูดคุยกันด้วยภาษามือ 
	 อนึ่งการน�ำเสนอรายการในแต่ละเฟรมนั้น ไม่ควรมีบุคคลอยู่ร่วมกันในเฟรมมากจนเกินไป
เพราะในการสนทนากันด้วยภาษามือน้ัน มกัจะต้องใช้ Group Shot ดงัน้ันหากมบีคุคลร่วมในรายการ
จ�ำนวนมาก จะท�ำให้เห็นแต่ละบุคคลในระยะไกล ท�ำให้มองเห็นภาษามือไม่ชัดเจน
	 นอกจากพิธีกรหรือผู้ด�ำเนินรายการแล้ว ด้วยธรรมชาติของคนหูหนวกส่วนใหญ่ ชอบการ
พูดคุยสนทนา และชอบเห็นคนพูดคุยกันด้วย ดังนั้นหากในรายการมีการเชิญแขกรับเชิญมาร่วมให้
สัมภาษณ์ในรายการก็จะยิ่งตอบสนองความต้องการของคนหูหนวกได้ดียิ่งขึ้น
	 6. เทคนิคการน�ำเสนอรายการ
	 โดยทั่วไปรายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกก็มีเทคนิคการน�ำเสนอคล้ายคลึงกับ
รายการโทรทัศน์ทั่วไป โดยมีหลักการกว้างๆ คือ คนหูหนวกมักจะรับรู้การสื่อสารด้วยภาพเป็นหลัก 
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ดงัน้ันผู้ผลติรายการต้องให้ความส�ำคญักับการสือ่สารด้วยภาพเป็นเรือ่งส�ำคญั นอกจากน้ียงัมลีกัษณะ
บางประการที่แตกต่างออกไปจากการผลิตรายการทั่วไปดังนี้
	 6.1 เครื่องแต่งกาย เครื่องประดับ
	 เครือ่งแต่งกาย ของบคุคลทีป่รากฏตวัในรายการโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวกน้ี จะต้อง
เป็นเสือ้ผ้าสเีรียบ และเป็นสพีืน้ ซึง่ต้องเป็นสตีามกฎของการล่ามภาษามอื เช่น สดี�ำ น�ำ้เงิน เพราะ
เสือ้ผ้าลกัษณะข้างต้นจะไม่รบกวนสายตาเวลาทีผู้่ชมจ้องมองภาษามอืของบคุคลในรายการ และต้อง
ดูสีของเสื้อผ้าไม่ให้กลืนไปกับสีของฉากด้วย
	 ในขณะที่เคร่ืองประดับก็อาจจะมีได้ตามความเหมาะสม ไม่เกะกะ หรือรบกวนการแสดง
ภาษามือ หากใส่ต่างหูก็ต้องเป็นต่างหูที่มีขนาดเล็ก ไม่ใหญ่และแกว่งไปมารบกวนสายตาได้ การใส่
ก�ำไลข้อมือ สร้อยข้อมือ และแหวนก็ไม่เหมาะสมเช่นกัน
	 นอกจากนี้ การแต่งหน้าท�ำผมของพิธีกรก็มีความส�ำคัญ เช่น ต้องระวังไม่ให้ทรงผมบดบัง
สีหน้าของพิธีกร และต้องระวังไม่ให้ผมรุงรัง เกิดการเคลื่อนไหวตามการเคลื่อนไหวของร่างกายใน
ขณะที่ท�ำภาษามือ
	 6.2 การเคลื่อนไหว
	 ในรายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกน้ัน บุคคลที่อยู่ในรายการจะต้องเคลื่อนไหว
ร่างกายเพื่อน�ำเสนอภาษามือเป็นพื้นฐานอยู่แล้ว ทั้งน้ีภาษามือน้ันจะต้องใช้ทั้งมือ ร่างกาย และ
สีหน้า แววตา ประกอบกันเพื่อสื่อความหมาย แต่ประเด็นหนึ่งที่ผู้ผลิตรายการจะต้องให้ความสนใจ 
คือ ในรายการโทรทัศน์ที่ไม่ใช่ละครหรือการแสดงต่างๆ คนหูหนวกไม่ต้องการให้มีการเคลื่อนที่เดิน
ไปมาในห้องทีบั่นทกึรายการมากนัก เพราะจะท�ำให้สบัสนได้ง่าย ควรจะน่ังหรอืยนืในต�ำแหน่งเดมิจะ
เหมาะสมกว่า 
	 แต่หากเป็นการน�ำเสนอที่มีสีสันต้องการการเคลื่อนไหว เช่น เรื่องราวของการท่องเที่ยว 
อาจจะเดินหรอืเคลือ่นย้ายต�ำแหน่งได้ แต่ไม่ควรเดนิไปเล่าภาษามอืไป ควรหยดุเดนิและท�ำภาษามอื
ก่อน แล้วอาจจะเดินไปที่จุดต่อไป ซึ่งหลักการนี้อาจจะหมายรวมถึงการไม่ควรท�ำกิจกรรมอื่นๆ ใน
ขณะที่น�ำเสนอด้วยภาษามือด้วยเช่นกัน
	 6.3 การจัดแสง
	 การจัดแสงในรายการโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวกน้ัน มสีิง่ทีต้่องระวงัเพิม่เตมิจากการ
จัดแสงในรายการโทรทัศน์ทั่วไป คือ ต้องระวังการเกิดเงาของมือ ที่อาจจะไปปรากฏที่หน้าหรือ
ร่างกายของบุคคลที่อยู่ในรายการ เพราะการใช้ภาษามือ ส่วนใหญ่จะยกมือขึ้นมาน�ำเสนอด้านหน้า
ของร่างกาย ท�ำให้มโีอกาสเกิดเงามากกว่ารายการโทรทศัน์ทัว่ไป และไม่ควรใช้แสงทีส่ว่างจนเกินไป
ทัง้แสงด้านหน้านักแสดงหรือสิง่ของ และแสงทีฉ่ากด้านหลงั เพราะคนหูหนวกต้องใช้สายตาจ้องมอง
ที่จอตลอดเวลา แสงที่สว่างจ้าจนเกินไปจะรบกวนสายตาผู้ชมคนหูหนวก 
	 6.4 มุมกล้อง ขนาดภาพ 
	 เนื่องจากคนหูหนวกต้องใช้ภาษามือในการสื่อสาร ท�ำให้รายการลักษณะนี้ จะต้องใช้การ
ถ่ายภาพทีม่ขีนาดภาพระดบักลาง เช่น Mid-shot เป็นส่วนมาก เพราะเป็นขนาดภาพทีจ่ะท�ำให้เห็น
ทั้งท่ามือ การเคลื่อนไหวร่างกาย และสีหน้าแววตา เพราะถ้าใช้ขนาดภาพที่ใกล้มาก ก็จะเห็นมือ
ไม่ครบ หรือไม่เห็นมือเลย แต่ถ้าใช้ขนาดภาพที่ไกลกว่านี้ก็จะส่งผลให้มองสีหน้า แววตา หรือมอง
เห็นท่ามือไม่ชัดเจน 
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	 ส่วนในเรื่องมุมกล้องน้ัน ส่วนใหญ่ก็จะต้องใช้มุมกล้องระดับสายตา เพราะในการแสดง
ภาษามอืน้ัน ระดบัหรอืต�ำแหน่งของมอื มส่ีวนให้การสร้างความหมาย กล่าวคอื ท่ามอืแบบเดยีวกัน
อยู่ในต�ำแหน่งที่แตกต่างกัน อาจจะมีความหมายแตกต่างกันก็ได้ ดังนั้นหากทางผู้ผลิตใช้ภาพมุมสูง
หรือภาพมุมต�่ำ ก็จะท�ำให้ผู้ชมมองเห็นต�ำแหน่งของมือคลาดเคลื่อนไปจากต�ำแหน่งจริงของมือได้
	 6.5 การเคลื่อนที่กล้อง
	 ด้วยเหตุทีค่นหูหนวกต้องจ้องมองภาษามอืตลอดทัง้รายการ ท�ำให้หากผู้ผลติเคลือ่นทีก่ล้อง
ไปมา หรือซูมเข้า-ออก ในขณะที่ก�ำลังน�ำเสนอด้วยภาษามือ เหมือนที่ท�ำเพื่อสร้างสีสันในรายการ
โทรทัศน์ของคนปกติ จะท�ำให้คนหูหนวกร�ำคาญ และรู้สึกว่าถูกรบกวนตลอดเวลา ดังนั้นผู้ผลิตต้อง
พยายามให้เกิดการเคลื่อนที่กล้องน้อยที่สุด เพื่อไม่รบกวนการชมของคนหูหนวก 
	 6.6 การตัดต่อ 
	 ในการตัดต่อล�ำดับภาพรายการน้ันมีข้อควรระวังคือ ไม่ควรเปลี่ยนภาพหรือเปลี่ยน
ขนาดภาพในขณะทีผู้่ด�ำเนินรายการหรอืผู้ร่วมรายการก�ำลงัน�ำเสนอด้วยภาษามอื หากจะเปลีย่นภาพ
หรือเปลี่ยนขนาดภาพ ควรท�ำในจังหวะที่ผู้ด�ำเนินรายการหรือผู้ร่วมรายการท�ำภาษามือจบประโยค
แล้วหรือจังหวะที่มือไม่ได้เคลื่อนไหว เพราะหากเปลี่ยนภาพในจังหวะที่พิธีกรก�ำลังใช้ภาษามือ คนหู
หนวกที่ดูภาษามือจะถูกขัดจังหวะและอาจจะท�ำให้ไม่เข้าใจภาษามือที่สื่อสารมาได้
	 6.7 การพากย์เสียงแทนภาษามือ
	 เพื่อให้ผู้ชมที่มีการได้ยินรับชมรายการได้อย่างมีอรรถรส ดึงดูดให้สนใจชมรายการได้ต่อ
เน่ืองผู้ผลติจ�ำเป็นต้องมกีารพากย์เสยีงแทนภาษามอืทีค่นหูหนวกใช้ในรายการ โดยมหีลกัการพากย์
เสยีงคอื ต้องพยายามพากย์เสยีงให้สอดคล้องกับภาษามอืให้มากทีส่ดุ แม้ว่าความยาวของภาษาพดู
กับความยาวของภาษามอือาจจะไม่เท่ากัน และต้องใช้เสยีงพากย์ให้สอดคล้องกับคนหูหนวกแต่ละคน 
เช่น ต้องค�ำนึงถึงเรื่อง เพศ วัย รวมทั้งลักษณะนิสัยของคนหูหนวก และต้องพิจารณาถึงอารมณ์
ในขณะที่คนหูหนวกสื่อสารด้วยภาษามือนั้น
	 7. ฉาก และอุปกรณ์ประกอบฉาก
	 ฉากในรายการโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกนั้น จะต้องเป็นสีพื้น สีเรียบ ไม่มีลวดลาย
มาก ไม่มีการสะท้อนแสง และควรเป็นสีที่กฎของการผลิตจอล่ามก�ำหนดไว้ เช่น สีน�้ำเงิน สีม่วง 
สีเทา เป็นต้น เนื่องฉากตามข้อก�ำหนดนี้ จะท�ำให้คนหูหนวกมองเห็นท่ามือของบุคคลในรายการได้
อย่างชัดเจน และฉากไม่รบกวนสายตาของผู้ชม ที่ต้องมองจอโทรทัศน์ตลอดเวลาการน�ำเสนอของ
รายการ
	 ทั้งน้ีหากมีโต๊ะหรือแท่นส�ำหรับพิธีกรในรายการ ควรต้องระมัดระวังไม่ให้โต๊ะน้ันสูงจน
ขอบโต๊ะบังภาษามือ หรือสูงจนผู้ที่ใช้ภาษามือในรายการรู้สึกเกร็งเป็นกังวลกับขอบโต๊ะ จนท�ำให้ท�ำ
ภาษามือได้ไม่เต็มที่ หรือหากเป็นไปได้ไม่ควรมีโต๊ะในรายการเลย นอกจากนี้หากเป็นโต๊ะหรือแท่นที่
ยาวส�ำหรับน่ังกันหลายคน โต๊ะควรมคีวามโค้งระดบัทีเ่อือ้ให้คนหูหนวกทีอ่ยูใ่นรายการมองเห็นภาษา
มือซึ่งกันและกัน และอยู่ในระดับที่กล้องสามารถถ่ายภาษามือได้อย่างชัดเจน ส่วนในกรณีที่พิธีกร
หูหนวกต้องสัมภาษณ์ผู้ร่วมรายการเป็นคนที่มีการได้ยิน และต้องใช้ล่ามภาษามือนั้น ต้องจัดที่นั่งให้
คนที่มีการได้ยินอยู่ตรงกลางของแนวที่น่ังที่เป็นแนวโค้ง และให้พิธีกรหูหนวกกับล่ามภาษามืออยู่
คนละด้านของแนวที่น่ังน้ัน เพื่อให้มองเห็นภาษามือกันได้ชัดเจน และไม่ท�ำให้ผู้ร่วมรายการที่มี
การได้ยินหลุดออกไปจากวงสนทนา
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	 ส่วนอปุกรณ์ประกอบฉากในรายการโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวกน้ัน สามารถมอีปุกรณ์
ประกอบได้ตามความเหมาะสม และสอดคลอ้งกบัเนื้อหาและรปูแบบรายการ แตม่สีิ่งทีต่อ้งพึงระวัง 
คือ อุปกรณ์ประกอบฉากนั้นจะต้องไม่บังท่ามือของบุคคลในรายการ ซึ่งการบังจนท�ำให้ไม่เห็นมือนี้ 
อาจจะท�ำให้โอกาสในการเข้าใจภาษามือที่น�ำเสนอลดลงด้วย
	 8. งานด้านคอมพิวเตอร์กราฟิกที่เกี่ยวข้อง
	 ไตเติ้ลรายการ (Title) อินเตอร์ลูด (Interlude) ท้ายรายการ (End Credit) รวมถึงตัว
อักษรและภาพกราฟิกประกอบรายการ น้ันโดยทั่วไปสามารถสร้างสรรค์ได้ตามหลักการปกติของ
การผลิตรายการทั่วไป แต่ในการแสดงตัวอักษรหรือกราฟิกต่างๆ ที่หน้าจอโทรทัศน์ต้องวางใน
ต�ำแหน่งที่เหมาะสม ไม่บังท่ามือของบุคคลในรายการ 
	 ส่วนการใช้กราฟิกตวัอกัษร หรอืกราฟิกอืน่ๆ รวมทัง้ภาพเคลือ่นไหว เพือ่อธิบายขยายความ
เน้ือหารายการน้ัน ในการผลติรายการน้ี จะต้องไม่น�ำเสนอกราฟิกเหล่าน้ี พร้อมกับจอทีเ่ป็นภาพคน
หูหนวกที่น�ำเสนอ เพราะคนหูหนวกจะต้องจ้องที่ภาษามือ ท�ำให้ไม่สามารถชมกราฟิกหรือภาพอื่นๆ 
ในขณะที่จ้องท่ามืออยู่ได ้ ดังน้ันในการผลิตรายการประเภทน้ีจะต้องเสนอเน้ือหาด้วยภาษามือก่อน
แล้วจึงจะน�ำเสนอกราฟิกหรือภาพประกอบเหล่านี้ จึงจะสามารถสร้างความเข้าใจให้คนหูหนวกได้ 
	 ทัง้น้ีหากมกีารใส่จอล่ามภาษามอืประกอบกับสิง่ทีค่นทีม่กีารได้ยนิพดู ในฐานะทีเ่ป็นรายการ
เพื่อคนหูหนวก ควรให้จอล่ามภาษามือมีขนาด ½ ของจอทั้งหมด และต้องระมัดระวังสีเสื้อผ้าและ
ฉากหลังของจอล่ามให้เป็นไปตามมาตรฐานที่ก�ำหนด 
	 หากในรายการมีการใส่ค�ำบรรยายแทนเสียง (Caption) ผู้ผลิตรายการจะต้องศึกษา
มาตรฐานขององค์กรคนหูหนวก ทัง้น้ีในเบ้ืองต้น Caption จะต้องท�ำขึน้จากเสยีงทกุเสยีงในรายการ
ทั้งเสียงพูด เสียงดนตรี และเสียงอื่นๆ ในรายการ รวมทั้งต้องมีการวงเล็บระบุชื่อคนที่เป็นผู้พูด
ข้อความน้ันด้วย ทัง้น้ี Caption ต้องแสดงขึน้สอดคล้องกับเสยีงพดูหรือภาษามอืในรายการ นอกจาก
นี้ Caption ควรมีเพียงบรรทัดเดียว โดยใช้ตัวอักษรขนาด 100 พอยท์ โดยมีขนาดเดียวกันทั้ง
รายการ และต้องใช้ตวัอกัษรสขีาว บนแถบสดี�ำความเข้มประมาณ 80 % เพือ่ให้เกิดความ Contrast 
ท�ำให้ผู้ชมมองเห็นได้อย่างชัดเจน 
	 กรณีที่มีกราฟิกแสดงโลโก้รายการหรือโลโก้อื่นๆ ในระหว่างรายการ ต้องแสดงที่มุมจอ
มุมใดมุมหนึ่ง โดยไม่วิ่งไปมา ไม่เปลี่ยนที่แสดง และไม่ควรเป็นโลโก้หรือกราฟิกที่มีความเคลื่อนไหว 
เช่น ตัวการ์ตูนที่ขยับได้ เพราะจะรบกวนสายตาผู้ชม
	 ในช่วงเครดิตท้ายรายการ ควรให้แสดงให้ผู้ชมหูหนวก เห็นด้วยว่ารายการนี้มีคนหูหนวก
เข้ามามีส่วนร่วมทั้งเบื้องหน้าและเบื้องหลัง เพราะธรรมชาติของคนหูหนวกมักจะต่อต้านผลผลิตที่
คนหูหนวกไม่ได้มีส่วนร่วมโดยไม่สนใจว่าผลผลิตนั้นจะมีคุณภาพมากน้อยเพียงใด
	 จากผลการวิจัย จะเห็นได้ว่า ในการผลิตรายการผู้ผลิตต้องค�ำนึงถึงเรื่องภาพเป็นส�ำคัญ
ต้องระวังเรือ่งการรบกวนการมองเหน็การสื่อสารด้วยภาพในรายการเปน็อยา่งมาก เชน่ การบดบงั 
การรบกวน ทั้งนี้เพราะคนหูหนวกใช้การสื่อสารด้วยภาพ รับรู้ผ่านการมองเห็นเป็นหลัก ดังที่ ผดุง
อารยะวิญญู (2539) ได้กล่าวถึงวิธีการติดต่อสื่อสารของคนหูหนวกที่เป็นการสื่อสารโดย
ไม่ใช้เทคโนโลยีไว้ดังน้ี 1. ภาษามือ 2. การสะกดตัวอักษรด้วยน้ิวมือ 3. การอ่านริมฝีปาก 
4. การสื่อสารรวม ซึ่งจะเห็นได้ว่าในรายการที่ผลิตในการวิจัยนี้ใช้การสื่อสารทั้ง 4 รูปแบบ ซึ่งล้วน
แต่ต้องรบัสารผ่านการมองเหน็ ดงันัน้เรือ่งภาพในรายการจงึเป็นเรือ่งส�ำคัญที่สุดในสื่อสารไปยงัคน
หูหนวก
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	 รายการข่าวโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกน้ี เป็นนวัตกรรมที่เกิดขึ้นมาเพื่อเพิ่มโอกาส
ในการรับรู้ข้อมูลข่าวสาร และความบันเทิงของคนหูหนวก การมีรายการข่าวโทรทัศน์ภาษามือเพื่อ
คนหูหนวกน้ี จะช่วยให้สังคมการเรียนรู้ตลอดชีวิตของคนหูหนวกสามารถเกิดขึ้นได้อย่างง่ายดาย 
ในทุกๆ ที่ และทุกๆ เวลา ซึ่งจะช่วยลดความเหลื่อมล�้ำในการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ให้คนหูหนวกใน
ประเทศไทยหลายแสนคน ได้มีโอกาสใช้ประโยชน์จากสื่อโทรทัศน์ทัดเทียมกับคนที่มีการได้ยิน ซึ่ง
เมื่อถึงวันที่มีความเท่าเทียมกันแล้ว คนหูหนวกไทยที่เคยมีข้อจ�ำกัดในการสื่อสารเพื่อแสวงหาข้อมูล 
ข่าวสาร ความรู้ และความบันเทิง ก็จะเปลี่ยนเป็นอีกพลังส�ำคัญของประเทศไทยร่วมกับคนที่มีการ
ได้ยินในการช่วยกันขับเคลื่อนประเทศให้พัฒนามากขึ้น 
	 รายการข่าวโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวกมขีัน้ตอนการผลติทียุ่ง่ยากกว่ารายการโทรทศัน์
ทั่วไป เพราะคนหูหนวกมีวิธีการสื่อสารเฉพาะตัว ทีมงานผู้ผลิตจะต้องศึกษาอย่างถ่องแท้ให้เข้าใจ
เทคนิควธีิการทีเ่หมาะสม โดยควรจะเป็นการท�ำงานร่วมกับคนหูหนวก เพือ่จะได้สามารถเข้าถึงความ
ต้องของผู้ชมหูหนวกได้โดยง่าย
	 ถึงแม้ว่าปัจจุบันน้ีจะเร่ิมมีการเพิ่มโอกาสของคนหูหนวกไทยทั่วโลก โดยการผลิตรายการ
ข่าวโทรทัศน์ภาษามือเพื่อคนหูหนวกของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์แล้วก็ตาม แต่ในการที่จะท�ำให้
การมอียูข่องรายการโทรทศัน์ลกัษณะน้ีในชมุชนคนหูหนวกไทยเป็นไปอย่างยัง่ยนื รวมถึงการพฒันา
ให้มีทั้งปริมาณและคุณภาพเพิ่มขึ้น กล่าวคือ โอกาสทุกๆ มิติอันจะเกิดจากรายการข่าวโทรทัศน์
ภาษามือเพื่อคนหูหนวกนี้ จะมีมากขึ้นหรือน้อยลง ขึ้นอยู่กับปัจจัยสนับสนุนหลักดังนี้ 
	 1.	บคุลากร เน่ืองจากการท�ำรายการโทรทศัน์เป็นงานทีซ่บัซ้อนและใช้บคุลากรมาก ทัง้คน
หูที่มีการได้ยิน คนหูหนวก และล่ามภาษามือ ดังนั้นถ้ามีบุคลากรเข้ามาร่วมผลิตมากโอกาสของคน
หูหนวกก็จะมีมากขึ้น
	 2.	เงินทุน โอกาสของคนหูหนวกจะเพิ่มมากขึ้น หากทางผู้ผลิตมีงบประมาณเพียงพอกับ
การผลิตรายการที่มีคุณภาพ น่าสนใจ และสามารถน�ำเสนอในรูปแบบที่แปลกใหม่และหลากหลาย 
ซึ่งหน่วยงานหรือองค์กรทั้งภาครัฐและภาคเอกชนก็ควรให้การสนับสนุนในด้านนี้
	 3.	การมีส่วนร่วมจากชุมชนคนหูหนวก อาจจะเข้ามาช่วยผลิต อาจจะเข้ามาร่วมผลิต
รายการ ร่วมแสดงความคิดเห็น แนะน�ำการผลิตรายการ รวมทั้งแนะน�ำเนื้อหา สาระ ข้อมูล ใน
ชุมชนคนหูหนวกให้ทางรายการมีประเด็นในการน�ำไปผลิตรายการ อันจะเป็นการเพิ่มโอกาสให้กับ
คนหูหนวก 
	 4.	ผู้ชม คนส�ำคัญที่จะตัดสินประเมินคือ ผู้ชมกลุ่มเป้าหมายที่เป็นคนหูหนวก ซึ่งหากคนหู
หนวกเปิดรับชมแล้วแสดงความเห็นให้ผู้ผลติรายการได้ทราบ ก็จะเป็นการช่วยให้รายการพฒันาการ
น�ำเสนอได้มากขึ้น สร้างโอกาสให้คนหูหนวกมากขึ้น 
	 รายการข่าวโทรทศัน์ภาษามอืเพือ่คนหูหนวก อาจจะเป็นเรือ่งใหม่ส�ำหรบัคนหูทีม่กีารได้ยนิ
ที่ส่วนใหญ่แทบจะไม่เข้าใจปัญหาด้านการสื่อสารของคนหูหนวก แต่ส�ำหรับคนหูหนวก น่ีคือสิ่งที่
รอคอยมานาน และไม่ได้เพียงเป็นแค่รายการโทรทัศน์ธรรมดาๆ รายการหนึ่งเท่านั้น แต่โทรทัศน์
ภาษามือจะเป็นอีกช่องทางหน่ึงที่คนหูหนวกจะได้สื่อความเป็นตัวตน เรื่องราวในชุมชนคนหูหนวก 
และการใช้ชีวิตของคนหูหนวก สะท้อนให้คนหูปกติได้รับทราบ เพื่อลดความเหลื่อมล�้ำ ระหว่างคน
หูหนวกและคนปกติในสังคมทั่วไป
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ข้อเสนอแนะ
	 1. การวิจัยครั้งน้ีต้ังอยู่บนฐานคิดว่าเป็นการผลิตรายการเพื่อคนหูหนวกเป็นกลุ่มผู้ชม
เป้าหมายหลัก โดยเป็นการศึกษาจากทางคนหูหนวกเป็นหลัก ผลการวิจัยจึงเป็นไปในทิศทางที่สอด
คล้องกับธรรมชาติการสื่อสารด้วยภาษามือของคนหูหนวกเป็นหลัก และคนหูหนวกที่ให้ข้อมูลใน
การวจัิยคร้ังน้ีก็อาจจะไม่ได้เข้าใจธรรมชาตขิองสือ่โทรทศัน์และสือ่อนิเทอร์เน็ตมากนัก ท�ำให้ผลวจัิย
มีทิศทางก�ำหนดให้รายการต้นแบบมีรูปแบบและเน้ือหาที่อาจจะยังไม่สามารถดึงดูดความสนใจจาก
ผู้ชมทีมี่การได้ยนิทีส่ามารถเข้ามาร่วมชมรายการได้ ดงัน้ันหากมกีารท�ำวจัิยครัง้ต่อๆ ไป อาจจะต้อง
มีการศึกษาผู้ชมที่มีการได้ยินร่วมด้วย และหาความสมดุลของความต้องการจากทุกๆ ฝ่าย เพื่อให้
รายการที่ผลิตสามารถเข้าถึงทุกคน ท�ำให้ทุกคนมีโอกาสรับชมร่วมกัน ท�ำให้เกิดเจตคติที่ดีต่อกัน 
สามารถด�ำเนินชีวิตร่วมกันในสังคมได้อย่างเท่าเทียม
	 2. การวิจัยครั้งนี้ศึกษาข้อมูลจากตัวแทนคนหูหนวกในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล
เป็นหลัก ในคร้ังต่อไปอาจจะต้องมีการศึกษาคนหูหนวกในส่วนภูมิภาคและกระจายลักษณะทาง
ประชากรศาสตร์ให้หลากหลายขึ้น เพื่อให้ผลการวิจัยน�ำไปสู้รายการที่ตอบสนองความต้องการของ
คนหูหนวกไทยอย่างแท้จริง 
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